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HÍRESEK ARCZKÉPCSARNOKA. Igy lett ő politikussá, s a szépirodalom igaz 
barátjai nem kevéssé örültek ezen — — — kitün­
tetésnek. 

És ö igen hasznavehető erő; ő furfangos, lele­
ményes ; kitalálta, hogy igen üdvös volna, ha a 
jobboldali jelöltek azt a pénzt, mit állítólag a vá­
lasztásokra pazarolnak, iskolák és káposztás kertek 
müvelésére fordítanák a balpárt pedig, ha tovább is 
élhetne eddigi hazafias eszközeivel, akkor okvetlen 
többségre jutna a baloldal. Ő találta fel és kapott 
szabadalmat honi tövisek gyártására, melyek azon 
kitűnő sajátsággal birnak, hogy nem szúrnak. Bi­
zonyára nem megvetendő tulajdon, semmi különös 
nem lévén oly tövisen (hisz minden csitkenye és 
kökény-bokron özönével terem!) a mely szúr. A 
politikában Talleyrand növendéke, ki azt állította 
hogy a diplomata azért beszél, hogy meg ne értsék. 
P. Szathmáry Károly oly kitűnő diplomata, hogy 
mindennap képes egy czikket megírni, melyet nem 
a világ, de tán maga sem ért meg. 

Ezek mind oly kitűnő tulajdonságok a balol­
dalon, melyekkel hova hamarább pártvezérré gya-
rapodhatik P. Szathmáry Károly, ha a baloldal haj­
landó lesz pártvezérei számát az 50-ig kiegészíteni. 

Egyébiránt tiszta szívvel és lélekkel mondjuk, 
hogy nem vét és nem árt a világon senkinek, s ha 
nem volna Magyarországon Jámbor, akkor bizo­
nyára mégis volna jámbor, mert ha jámbornak nem 
is elég Jámbor, mégis Jámbornak untig elég jámbor. 

B. J. 

Vidéki levél. 
Ez is furcsa, mi közelebb 
Nógrádban történt meg: 
Az ecseiji kerületben 
Voksokat gyűjtenek. 

S azt hirdették: ki a balra 
Voksot adni mén el, 
Annak lovát meghágatják 
Urasági ménnel ! 

— — 

P. Szathmáry Károly. 
Jóllehet nem csizmadia, mégis megfogta ma­

gának a balközép s egyelőre lapszerkesztőnek 
használja. 

Netáni malic/.iosus vicz-csinálók ellen jónak lát­
juk kinyilatkoztatni, hogy rajzolónk nem a szépiro­
dalom kertjére gondolt, midőn őt bogáncsnak rajzolta; 
e nyilatkozattal tartoztunk nem annyira az igazság­
nak, mint a Kisfaludy-társaságnak, mely legújabban 
tagjává választotta öt. Rajzolónk lelki szemei előtt 
P. Szathmáry K. urnak politikai működése lebegett, 
mely működés „ T ö v i s é t " terein és a mellett oly 
magot, mely kedvencz csemegéje politikus stigli-
czeknek és gimpliknek: e mag pedig — mint min­
den botanikus és Lázár Kálmánon kivül minden pa­
raszt és oruithologus tudja: bogáncsfejekben terem. 

P. Szathmáry Károly igen jámbor ember volt. 
A világ nem sokat hallott róla; irta egyre másra a 
büs regényeket és Jókai nyomán vitéz honvód-novel-
lákat. És irná még mai n.ipságig e novellákat, ha 
egy véletlen a delegáczió képében, a baloldali zava-

»ros vizek fölszinére nem veti. 
A dolog ugy történt, hogy egy szép reggelen, 

midőn ö még paradicsomi ártatlanságának napjait 
élte, a quondam Csernátoni-Jókai-Keglevich-fóle triple 
alliance megtagadta a szolgálatot, feltalálta azt a 
szigorú elvet, melynek megtagadásába ép most tanul 
újra bele Jókai, hogy t i. „nem szabad a delega-
czióba menni" s létre jött az első baloldali szakadás, 
és a repedésből fixuinfertig kiugrott a „Hazánk." 

Monokli Friczi báró egy darabig csak elkinál-
gatta a világnak, hogy „tessék ibolyát venni"; de 
mikor belátta, hogy nem minden ibolya kel a mely 
kéklik, annál kevésbbé kelendő az, a mi zöld: föl-
csipte a monokliját s másnak kívánta átengedni a 
„stand" ot. 

Ki lehetett ez a más? 
Ez ma már nem titok többé, jóllehet a ,,Ha-

zánk:'-on minden nap olvasható. 
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A Kisfaludy-Társaság nagygyűlése. 
Tartatott elvileg Kisfaludy Károly születése napján, tényleg közbe­

jött elhárithatlan akademiályoknál fogva valamivel későbben. 
(From our ownand special correspondent.) 

A társaság 50 tagja teljes számmal jelent meg ez ünnepélyre, 
kivéve vagy harminczat, a ki nem volt ott. Igen nagy számmal vol­
tak jelen a tagok in spe. 

Toldki Ferencz, a társaság II-od elnöke, a következő beszéd­
del nyitotta meg az ülést: 

Tisztelt gyülekezet! Ez a mai nap nemcsak ünnep, 
hanem innep is, minthogy az ü és i váltakozó rokon be­
tűk. Igyekezetünk és ügyekezetünk oda fognak erányulni, 
hogy minden irány arányosan képviseltessék. Tudva le-
vőleg a nővilág s a férfivilág közt az a sarkalatos különb­
ség létezik, hogy mig az elsőbbik mindig és örökké szép 
nem, addig az utóbbi legtöbbször nem szép ; ennél fogva 
indítványozom, hogy minden menyasszony álljon be eskü­
vője napján a Kisfaludy-társaság alapító tagjainak sorába. 
Kostet nnr 200 íi. (Tetszés.) 

Ezermester Károly verse, melyet -Szatyrás P a l i olvas fel: 
Veers az öreg karszékről. 

Öreeg kaarszék, puha kaarszék 
Mondd meg nckeem, mit akaarsz még ? 
Átvetteleek ősiségül, 
Megtömteleek fris lószőrrel, 
(Igaz tengeri zöldségbül) 
Behúzattalaak fris bőrreel — 
Mondd meg nekeem mit akaarsz még, 
Öreg kaarszék, puha kaarszék ? 

„Mit akarok édes gazdám ? 
Ks ha megmondanám, aztán ? . . . 
Közlöttél tee immár számtaant, 
Szakácskönyvéét — színműt, veerseet 
l'ályadijt vesztél már számt'laant, 
írtál sültéét — főtteet — nyerséét — 
Azt akarom édes gaazdám 
Csinálj rám is veerseet —". — S aztán . . . ? 

Zegyéb semmi! Ezen vers után 
Horváth Mihály lépett a szónoki asztalhoz. E tisztes aggastyán 

a társaság legifjabb tagjainak egyike s a következő tanulmányos 
történelmet olvasta fel Zrínyi Ilonáról. 

T i s z t e l t gyülekezet! 
Zrínyi Hona egyike volt azon sajátságos némberek-

nek, a kik, noha kétszer is megfordultak a „Fővárosi La­
pok" lhjmen czirnen ismert rovatában, mégis örökön 
Zrínyi Ilonának maradtak, soha sem neveztetvén sem 
RákóczyBÓnak, sem Tökölinének. Ki van ugyan, tisztelt 
gyülekezet, mutatva az okmonyozó történelem által az, 
hogy Rákóczy lovának kitörött a lába, mégis nem tnda-
tik, ha valljon ez alkalommal történt-e Zrínyi Ilonának 
komolyabb baja, vagy szerencsés volt-e nevezett úrhölgy, 
csak az ijedtséggel menekülni; mindazon által téves azon 
föltevés, mintha történelmünk e kiváló alakja Nikome-
diában halt volna meg, minthogy Nikomedia csak egy 
van, az pedig köztudomású dolog, hogy Zrinyi Ilona igen 
sok komédiában szenderült már jobb életre. Béke 
hamvaira! 

A köztetszéssel fogadott történelmi tanulmány után 
Szigethy József játsza el „A po l i t i c u s g a v a l l é r okr ól" 

szóló satyrát, melyből a következőket közöljük : 

Nincs a világon most könnyebb mint lenni gavallér-
Nak ; ha vagyon kedved, itt az egész tudomány : 

Lakfejelés czipelő (contóra) s pirka kamásli, 
Claque a hónod alatt, és csipa *) a szemeden, 

Téli kaputrokon a zálogból váltsd ki a frakkot, 
S frakkon váltsd ki megint máskoron a kaputot. 

Hószin gallérral most elláthat a papírbolt — 
Fix und fertig vagy, ezt ha (de jól) betanulsz. 

Nagy tetszés követé a felolvasást. A karzatról Lengenád-
falvay Kotlik Zirzabella egy bokrétát dob le a pódiumra, melyet 
Szász Károlynak egy hordár által azonnal megküld az elnök. 

Toldki. A sorrend és a t. jelenlévők ki lévén me­
rülve, bátor vagyok a Frobner szálloda kellemes ebédlő­
termére fordítani önök fölgerjedett étvágyát és itohaját, 
a hol is a fontosabb kérdések megvitatása végett, minél 
nagyobb számmal megjelenni hazafias előrelátással ezen­
nel felszólittatnak. 

(A zárszót lelkes éljenek követik s a nagyvárosi kisfalu-
diak a Frohner-szállodába intézik lépteik haladásának irányát. A 
szives olvasót kérjük, hogy a bankctjelentésben sziveskeiljék a 
nagyfontosságú szépirodalmi értétkezések folyamát elolvasni.) 

Távirat 
PARIS, febr. 18. Megbízható forrásból halljuk, hogy 

Metternich herczeg, auaíriai nagy követ, Napóleon császár 
befolyása következtében , mindinkább hajlandónak mutatkozik 
az austriai császárt magyar királynak elismerni. 

Metternich herczeg számára 
megrendeltük kedves olvasmányul a következő müveket: 

1. A kiegyenlítés története. II. kötet. Pest Lau-
fer Vilmos tulajdona. 

2. Az 1865/8 országgyűlés naplója, 
3. A czimkérdés. 
4 Koronázási album. 1868. DeutschM. tulajdona. 
5, A pesti s bécsi hivatalos lap azon számát, 

melyben a czimkérdésre vonatkozó legf. kézirat meg­
jelent. 

Egyúttal szívesen ajánlkozunk a nemes berezeg úr 
netáni közjogi kételyeit a „Borsszem Jankó" szaktudósai 
segélyével eloszlatni. Felvilágosításokkal minden pprez-
ben szolgálunk. B. J. 

Pályakérdés. 
Ha Están bácsi és Sanyi barát ja asztal fölött 

politikai discussiót kezdenek , hol végzik? — 

*) Tán csíptető? ; A, J. 



Alkotmányos falbontás. 
I. 

Falbontók: Annyi idő óta vágjuk s még sem akar engedni ez az átkozott fal. — Nini de most csakugyan valami 
vékony helyre jutottunk. Mintha engedne. Csak rajta fiúk, most vagy soha! 



Alkotmányos falbontás. 
II. 

Falbontók: Annyi idő óta vágjuk s még sem akar engedni ez az átkozott fal. — Ni, de mintha valami vékony 
helyre érnénk. Enged, enged ! Csak rajta fiúk, most vagy soha ! 



A l k o t m á n y o s f a l b o n t á s . I I I . 

M i n d : T y í í h a , eszett t e r e m t e t t e ! 



A D E L E G A T I O . 
I . 

András deák. Hé, jertek be ! Van itt dolog elég számotokra is! 
Kálmánok. Hiszen mennénk mi, de mikor Móricz nem ereszt! 

I I . 

Schmelkeházy (terézvárosi választó): j a j Móriczleben, a mandátum itt volna, hanem be kell érte menned a delegatióba. 
Kálmánok. De bizony, oda nem mégy! 
Móricz Már hogy ne mennék! Hát forradalmár vagyok én? Dehogy nem megyek! A haza szent nevében, belemegyek! 
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Egyévi önkénytes nótája. 
(Két évig is énekelhető.) 

Most hozott a Közlöny 
Egy kis njságot, 

Egy évre behívják 
Juristaságot. 

Fillinger, Kautz, Wenzel 
Servus, jó napot ! 

Pandekta helyt borjút 
Kapunk majd mi ott. 

Dákós Kámon adjő, 
Téged elhagyunk, 

Wcrndli-markolólag 
Már kirukkolunk. 

S ami parthiet játszunk 
Auf Ebre iesz az, 

Schlágeriink megérzi 
Mindaz ami gaz. 

Hogy ha jön a napja 
S lesz nagy á la guerre 

Kitegyünk magunkért, 
Egy-egyen hátér', 

S ferbli helyt ü s s ü n k mást, 
Ha esze elment . . . . 

Velünk ne paczkázzék 
Tauzendszakkerment! 

Magnum áldomás, 
quod csapabatur a memhris Societatis Kisfaludianae apud 

Frohnerum. 
M o t t ó : Nosza, hajdú, jer vacsorálni. 

Hajtsd be a rendes tagokat! 
Kisfaludy K. 

(A vacsora körülbelül vége felé jár, az első pezsgőpalacz-
kot épen most sütik el.) 

TOLDY FERENCZ (ijedten fölkel.) Tisztelt vacsora ! 
Az imént baljóslatú durranás üté meg fülemet. Vajh ki­
csoda az, ki ezen otiumot, quod Deus nobis dedit, igy há­
borgatja? Mi durroghat itten ? 

SZÁSZ KÁROLY. Érdemdús alelnök ! Szerénységem 
nem engedi ugyan, hogy ez ügyben felszólaljak, de mind­
azonáltal a föunérintett durranás arra késztet, hogy sze­
rénységem engedelme nélkül is felvilágosítással szolgál­
jak. (Halljuk.) Ama durranás nem durranás, hauem csat­
tanás volt, és szerintem nem eredhetett más okból, mint 
abból, hogy koszorúzott satyrám egyik vicze, melyet Szi­
geti József tagtársunk hihetőleg roszul olvasott föl, csak 
most csattant el utólagosan. (Éljen I) 

PINCZÉR. Ná, i bitt, das war nur der Stopjel von 
der Flaschen! 

SZÁSZ KÁROLY (a pinczérnek egy hatost ad.) Csitt, 
Mául haltén, dummer Kerl. 

MINDNYÁJAN. Éljen Szász Károly ! Éljenek a „ga­
vallér politikusok"! Éljen! 

GREGTJSS ÁGOST. Tisztelt bankett! Ha egy ilyen 
giardinettot vagyis dessertet.... 

GYULAI PÁL. Magyarul! 
GREGUSS ÁGOST. Jól van! Tehát: ha egy ily 

„kertecskét" vagyis „sivatagot"... 
Dux ADOLF. Kérem, Greguss Ágost barátom meg­

engedi, hogy én mint műfordító egy kis megjegyzést te­
gyek utolsó szavára. (Halljuk I) Greguss barátunk a „des-
sert" szót a „désert" szóval téveszti össze. „Désert" igenis 
annyit tesz, mint sivatag, de „dessert" magyarul annyi, 
mint... mint... no miut —• hogy is hívják no! — 
annyi mint „Nachtisch". (Helyes!) 

VADNAI KÁROLY. Bocsánat, t. bankett, de Dux ba­
rátunk műfordítói hivatása mellett is téved. Dux ba­
rátunk csak magyarból szokott németre müforditani, te­
hát nem követelhetjük tőle, hogy a német nyelvet is oly 
jól bírja, mint a magyart; de én, ki németből szoktam 
magyarba fordítani, a legjobb zsebszótárak nyomán bebi­
zonyíthatom, hegy „Nachtisch" annyit tesz, mint éjjeli 
asztal, magyarul: „nakkasztli". 

Dux ADOLF. Nem „Naclittisch" két t betűvel, ha­
nem „Nachtisch" egy í-vel. 

TOLDY FERENCZ. No, én is értek kissé a nyelvé­
szethez, és én azt tartom, hogy Dux tagtárs nrnak van 
igaza. „Dessert" ugyanis csak egy s-sel Íratván, magya­
rul is csak annyit jelenthet mint „Nachtisch" egy i-vel. 
(Éljen, Toldy ! Éljen az alelnök!) 

GREGUSS ÁGOST. Ezek után folytatom beszédemet. 
Azt mondám, ha ily „kertecskét" kritikai késsel eleme­
zünk, azt látjuk, hogy az épen olyan, mint a Kisfaludy-
társaság. (Halljuk! Obó!) A hollandi sajt benne mólyen 
tisztelt alelnökünk Toldy Ferencz (Éljen!) mert a sajt . . . 

TOLDY FERENCZ (dörmögve.) Hollandi vagy magad, 
még pedig röpülő. 

GREGUSS ÁGOST. E sajt, mondom, annál jobb, mi­
nél öregebb lesz. Az alma benne — no megenni az almát 
himezés-hámozás nélkül nem jó, de kimondani, igen — 
az alma Vadnai Károly tagtársunk, mert ő épen olyan 
piros . . . . 

VADNAI KÁROLY. Segítség! Ez nem parlamenti 
kifejezés ! Eláll! 

TOLDY FERENCZ (csenget.) 
PINCZÉR (odaugrik.) Was schaffen Euer Gnaden ? 
TOLDY FERENCZ. Rendre utasítom a szónokot im-

parlarnentaricus kifejezéseért és elvonom tőle a szót. Kell-
ner! Einschonken! 

Dux ADOLF. Valóságos elméleti bohózat, gyakorlati 
kivitellel. 

LÉVAY JÓZSEF. Bohózat? Micsoda bohózat? Tán 
Shakespearetől való? Heveié, hadd műfordítóm le 
melegében! 

TOMORI ANASZTÁZ (Duxhoz.) Az istenért! Oda ne 
adja ! Az én pénzembe kerül! 

Dux ADOLF. Ne féljen, csak a bohózat elméletéről 
beszéltem. A bohózat azon jelonetesitett isteni szikra, mely 
az egyénies fölfogás közepén átmenvén, megszinesedve 
tükrözi vissza amaz objectiv snhstratum ideális színvona­
lon aluli és fölüli, előtti és mögötti fogalmi jelenkezését s 
a külvilág érzékies műveletein belül foglalt környékezett-
ség netovábbos határai közé rögzített extensiv és intensiv 
expansivitása által kül- és belterjesedésnek indult azon 
kerékvágásokat, mikben a valótlan való a való valótlan­
nal eszményi párosodás nászéjjelét satyrlábu ideális can-
cán szempontjából világítja meg a nyelv szövétnekével. 
(Viharos éljenzés.) 
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VADNAI KÁROLY. Van szerencsém, a t bankettel 
tudatni, hogy a „Fővárosi Lapok" tegnapelőtti száma e 
tudós mondatot egész terjedelmében közölni fogja. 

Dux ADOLF (folytatja.) Irodalmunk legjelesebb bo­
hózatai nevezetesen a „Programmot kell csinálnia", a 
„Peleskei nótárus... 

SZÁSZ KÁROLY. Apropos peleskei: eszembe jut, hogy 
„a vén karszék" nem Ráth Mórnál, hanem a budapesti 
butor-kézmüzotnél fog megjelenni, hol is előfizetések . . . . 

TOLNAI LAJOS. Hát a „gavallér politikusok" ? 
SZÁSZ KÁROLY. Kaphatók a képviselőház portásá­

nál. De most bocsánatot kérek, egy pár rim majd kifúrja 
az oldalbordámat, toasztiroznom kell! (Halljuk!) 

Mindnyájunk közt van-e valahol differencz ? 
Nincsen bizony s ezért éljen Toldy Ferencé! 

(Éljen! Éljen !) 
A lei nélkül volna szomorú anaszház, 
Társulatunk, — éljen Tomory Anasztáz! 

(Éljen! Éljen!) 
Frohner elegendő bort adna-é, bár oly 
Sokáig élne is mint — Vadnai Károly? 

(Éljen ! Éljen !) 
Pezsgőt, fáczánt, fogolyt és marhahúst irtván, 
Fzer évig éljen—jó Bartalus István! 

(Éljen ! Éljen!) 
Kritika, epaprikás bögre, bus ám most,r 
Mert nem kritizál, de iszik — Greguss Ágost! 

(Éljen! Éljen!) 
Dux ADOLF (folytatja) . . . valamint Szász Károly 

„Flórá"-ja és egyéb ujabb bohózatok is világosan mutat­
ják, hogy korunknak a 19. század korszelleme által sta­
tuált exemplum mintájára gyúrt holdkóros hatvágásai a 
„Huszárcsiny" örökéletű alakításainak magaslatát csak 
akkor fogják elérhetni s egyszersmind tőle el is ma­
radni, h a . . . . 

SZÁSZ KÁROLY : 
Chaost megszűnteié hajdan a „fiat lux", 
Most pedig szüntesse meg a „taceat Dux!" 

MINDNYÁJAN. Éljen Dux Adolf, a „bohózatosan 
elmélkedő!'' 
(Nagyszerű koezintások, ivások, éljenzések, melyeknek közepette 
Dux Adolf, a bohózat theoriájával megegyezőleg a firliangot 

legördíti.) **??. 

Febris balina intermittens. 

Kp: Logicae sanae 
unc duas . 

Gravitatis 
gran . quat . 

Spiritus destillati 
unc sem. 

Sapientiae purae destill 
gr. dec. 

Adde: 
Sobrietatis decoctum 

quant satis 
DS. Óránként két evőkanállal. 

Die •/• 1869 

FÓVÁROSI HIREK. 
-f- A Jókai környülmetéltetéséröl múlt lapunkban köz­

lött hir valóban alaptalan; ellenben egy másik apostasia 
történt, melyet senki sem várt. Jókai t. i. kijelenti, hogy 
kész bemenni a delegatióba. Ez nagyon bölcs tőle, mert a 
delegatióba tudvalevőleg csak az országgyűlésből lehet 
menni. 

^ A szentesi szélbal már azért is büszke az ő je­
löltjére, mert kezességük van rá, hogy nem lesz fark­
csóváló. 

X A budai ellenzék számára jelölt kerestetik, kit 
Eötvös ellen lehetne fölléptetni. Eddig legtöbb kilátása 
Ormótlan Bőrtelennek van, mint ki már irodalmi tekin­
tetben is vezélves versenytársa Eötvösnek. 

• Irányi Dániel a „Magyar Újságban" biztatja a bal­
oldalt, hogy még ott is maradjon meg az ellenzéki jelölt 
mellett, a hol ennek bukása &Í£0»yos.EnoélfOgva a Teréz­
városban VíJókaipárt, a Józsefvárosban a Csemátonipárt 
nagygyűlést tartottak. 

A Csernátoni méltáu neheztel, midőn ráfogják, 
hogy porosz pénzzel dolgozik. Valóban a pártdüh nem is­
mer határt. Most még csak az hiányzik, hogy ráfogják, 
miszerint maga csinálja a pénzt. 

3 Helyreigazítás. Az „Ellenőr1-' czimü lap előfize­
tési felhívásának egyik helye így szól: „A lap hangja 
és modora változni fog a tárgyhoz és az időhöz képest." 
Miután e szavak félreértésre adtak alkalmat, a szerkesz­
tőség siet a leendő előfizetőket az iránt megnyugtatni, 
hogy bármikép változzék a lap hangja és a modora, soha 
sem fogja átlépni az impertióentia határait; ez iránt kü­
lönben inár a szerkesztő múltja elegendő biztosítékot 
nyújtván. 

— Gubogyi Sándor körösi polgármester zsidókat nem 
engedett az összeíró bizottságba fölvétetni, a miért ezek 
nem voltak a képviselőtest tagjai ; azután pedig egy szél­
sőbaloldalit beleválasztatott, a ki nem volt tagja a képvi-
selőtestuék. Már most azt kérdi valaki, hol van itt a con-
sequentia ? — A consequentia abban áll, hogy minden 
városnak olyan Gnbogyija van, a milyent megérdemel. 

Árva Miska emlékkönyvébe. 
Miska bevallá, hogy szereti a pezsgőt; — 
ég sem akar inni. Mi lelte élkemét ? 
dolog egyszerű : nem szomjazik ö már, 

Mert f o g a d á s á n a k megi t t a a levét. 

Dr. SoitRius. 

A. Hogyan fogod te fel Tisza Kálmán politikáját? 
B. Hát csak olyanforma véleményem van felette, 

mint az egyszeri zsidónak ama barnás szinü zagyvalékra 
nézve, melyet elébe tettek kérdezvén őt : hogy jó-e ez 
a kávé ? 

A. Hát mit felelt a zsidó? 
B. Azt mondta: „E kávénak megvannak a maga jó 

és rósz oldalai. Jó oldala az : hogy nincs benne czikoria; 
rósz oldala pedig : hogy nincs benne kávé." 

OQr" Folytatása a félivnyi mellékleten. 
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Borsszem Jankó Melléklapja. 
A pécsi zárdában. 

PÁTER. Mater in Christo! Quid audio ! T i imádko; 
Irányiért ? 

MATER. Páter reverendissime, nem hallottad-e, hogy 
Irányi is Dániel, a ki bele esett ha nem is az oroszlánok, 
de mégis a tigrisek vermébe; annak okáért imádkozunk 
érette, valamint imádkozunk minden egyéb bűnös lélekért is. 

V I D É K I T R O M B I T A . 
H. M. Vásárhely, februárban. 

Szilágyi Virgilnek mézes a beszéde, 
Nevetős a szeme, mosolygós a szája 

A fortélyoskodást jókor eltanulta 
Szabó László1) volt a nevelő gazdája. 

Siheder-korában, az írd szobában 
Híres Sára asszony2) süttjét főztit ette, 

A sok jó falatot a mit attól kapott, 
Mai napságig is el nem felejtette. 

A gróf Károlyiak oktoválisának3) 
Kovács fisealisnak a lányát vette el, 

Ezután kapott a szikánesszélen földet, 
A melynek az árát Pesten kávézta el. 

Egy darabig Pesten prókátoroskodott 
Hires prókátor volt, keresett is szépen, 

De az úri élet sokba kerül ám ott, 
Nem birta ki Virgil, pankrót lett egészen. 

Nem volt éh lelkének immár hová lenni. 
Nyakába vette hát a széles világot. 

Hegyes volt a füle, éles volt a szeme. 
Eszébe is jutott, a mit hallott látott. 

Mit árúit, hogy adta? legjobban ö tudja. 
Annyi bizonyos, hogy szükséget nem látott. 

Bőven élt kávéval s tekenős békával 
"Viselt szép kabátot, s bugyogó nadrágot. 

Nem járt be több földet, nem látott több tengert, 
Többfelé nem jött ment Árgyilus királyfi, 

Gonoszabb dolgokat, s szebb históriákat 
Nem is hajtott végre, mint ez a Szilágyi. 

De mig kinn kóringyált, más világ lett itthon. 
Kibékült a magyar nemzet és királya 

Megijedt a Virgil, hogyha zavar nem lesz 
Keresete sem lesz, s felkopik az álla. 

Meginstálta tehát a burkus ministert. 
Majd tesz egy fordítást az országgyűlésen 

„Bocsátaná haza mint megbízott embert, 
A Deák munkáját lerontja egészen." 

) Szabó László uradalmi fiscalis volt Vásárhelyén I8i8 (9 előtt, a nép 
épen nem szerette, volt is oka rá. 

) Sára asszony az előbbinek gazdasszonya volt, később 1848-ban, 
midőn Szilágyi Virgil Szabó Lászlót olyanokkal vádolta, melyekért nagyon 
megütötte volna a lábát, s Sárára hivatkozott mint tanúra, Szabó László e l ­
vette Sárát, s felsütötte Virgilt. 

.Okosan gondoltad hűséges cselédem ! 
/ Vess bőven konkolyt a Deák vetésébe. 

Tudsz ékesen szólni, mosolyogni szépen, 
Hints port az együgyű magyar nép szemébe." 

Menj, köret áldásom, gondom lesz reá, hogy 
Gavalléros módon élhessed világod, 

Nem kívánok érte egyebet fiacskáin, 
Gabulyítsd össze a magyart s az osztrákot. 

Majd közibük vágunk a muszka komámmal, 
S ha az osztrákon győz porosz gyútűs fegyver 

S a magyar a muszka császár talpát nyalja, 
Lesz belőled Pesten kancsukás minister." 

Pesten van már Virgil, de ott jól ismerik, 
Ott nem kell, ott meg nem választják követnek. 

Vásárhelyen akar hát zöld ágra jutni, 
Itt a czimborái mindent elkövetnek. 

Hazudnak mellette, ámítják a népet, 
Jó hirt vitt a minap az ipa hozzája 

üzenetet tőle hozott Vásárhelyre 
Matyók4) is járt Pesten, nem tom volt-e nála. 

Maga még nem jött le, de lejött levele, 
Levelez Revecrczcl6) vagy Sauiecz Andrással") 

Valamelyikkel, mert az e fajta ember 
Nem levelez mással, csak maga formával. 

Szónokol Revecz is, lelkesít Samecz is 
Még Tatár dobos') is dicséri Szilágyit 

Egy követ fújt velők Tassi") és Karancsi") is, 
l)e már azt mondják, hogy ez a kettő tágít. 

Várják, már készülnek a fogadására, 
Meg van már véve a sülyös torkú riska 

Samecz főzi meg a korház bográcsában 
Szolgál az asztalnál Náni meg Mariska1"). 

Ma holnap itt lesz már, majd meghallhatjátok, 
Csalogat bal felé; Vásárhelynek népe ! 

Majd hazudik igér, s mézes beszédével 
Jégre visz, majd meglásd, ne siess elébe. 

GYALOGH ANDRÁS. 

3 ) „Oktovális"-nak hi t ta a nép az actualis fiscalist. 
4) Matók ügyvéd Vásárhelyen, de jobban ismerik Kzegszárdon, a hol a 

provizórium alatt szolgabíró volt, mig Tomesányi meg nem eléglette. 
6 ) Revcsz ifjabb korában székárendás volt, vagyonilag jól áll, a nép 

örömestebb mondja Revecznek. 
) Szamesz, a nép nyelvén Samecz, mestersége folytatására képte­

lenné lett szűcs, jelenleg a városi kórház betegeit élelmezi mint bérlő', napi 7 
krért fejenként (Jaj nekik!) Nagy demokrata. 

) Tatár a város libériás dobosa. 
8 ) Tassi. Aligha tudja valaki, honnan jöt t , mi volt? 1862 óta vásár­

helyen lakik, különben nrilag öltözködő egyén. 
) Karancsi reformált káplán. Csinos legény és magna species. 

1 0 ) Valób an fehér ruhás leányok szolgálták fel az asztalt. 

A szerk. post. tárgyhalmaz miatt jövő számunkra maradt. 

Tulajdonos és felelős szerkesztő: CSICSERI BORS kétsas-ut«a 24. ÍZ. 

Rajzoló : Klíc Károly. 
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Hamburg-amerikai varógép-gyár 
POLLAK SCHMIDT és társa 

H a m b u r g b a n . 
E 1 s ö á r a k . 

1868 óta elismert megjavítása a W E E E L E R és WIL -
SON Grelfer módszernek és kitűnő készítményeknek. 

A mi varrógépeink el vannak ismerve, mint legjobbak 
családok és iparosok számára. Zajtalan munkája miatt 
Kraneziaországban La Silencieuse-nek neveztetett és 
jobb, mint az eredeti gyártmány. 

Kézmií-gépek Singer módszere szerint. 
POLLAK SCHMIDT és TÁRSA Hamburgban. 

Kézi varrógépek WiieOx ésGibs módszere szerint. 

Fóliák Schmidt és társa 
89(3-12) Hamburgban. 

R A K T A I* A K : 
S É C S Karntnerring 1. B SRLIN veipzigerst. 89. 
P A R I S R.ie Richelieu 43. ERŐSSEL Ruede laLi -
Szt . P É T E R V Á R KI. mite. 

Mirsko; 21. E R E 8 S L A U Alté Ta-
VARSQ Neue Welt. seherstrassel7. 
T R I S 8 T via ponterosso3. FLOIíENZ Place St. Trv 
GENUA via orefice 6. nito. 
P E S T régi posta utcza. L E I P Z I O Markt 8. 
D resda, München, Posen, Moskau , R iga , Am­
s terdam, Basel , Zür ich , Velencze , Odessa, Con-

s tan t inápoly . 
89 (6—12) 
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Miiuífn nem tetsző tárgy visszavétetik vagy felcseréltetik. Uj bizonyítéka a szigorú becsületességnek 
G Y A K O R L A T I T A L Á L M Á N Y O K . 

Intés. Az általam >e-
reskedésbe hozot-

Fonipadour-PctSta, mely k i ­
tűnősége áltsl általános elisme­
rést érdemelt ki, daiab idő óta 
több czég által hamisit lat ik — 
Szolgáljon tehát ez tudósításul 
a t. közönségnek, hogy a valódi 
eredeti ucz-paeta egyedül csak 
e czégnél kapható. Ez szolgál 
minden arezhiánynak tökéletes 

s z e d i k , májfoltok eltűnnek s 
BzépÜl az arcz. — Egy tégely eltávolítására. Atkák, 

kivált kép megifjnl s 
1 frt 50 tar. 

Minden lehetséges. Ki hitte volna, hogy még 
oly eszközt is találnak föl, mely megkíméli a sze­
met a ezernának tűbe húzásánál ? Egyszerű szellemdús 
eszköz ez, mely megkíméli a szenut . A gépecske uta-

! sitáísal csak 25 kr. 
Nincs többé fogfájás. Ilheuma vagy meghü-

és következtében szál mázott mindennemű fogfájás, 
az uj berlini fogeseppek által egy peicz alatt gyó-
í j i t tá t ik . A garantia annyira b iz tos , hogy eredmény­
telenség esetében a pénz visszaadatik. 1 üvegcse uta-
iltással so kr. 

Fényesítő posta. Megbecsülheti, n háziszer, 
melylyel minden elavult és elvakult bútort stb. legna­
gyobb kőnnyededséggel legszebben kifényesíthet. 1 do­
boz utasítással elegendő egy butorgarnitutára 80 kr. 

A legnagyobb takarékosság, minden háztar­
tás, kézmives es gazdaemberre nézveAz egész újonnan 
szerkesztett, a i i * i ' o l , s v . a l > a c l » l r i i & « o t t k ö -
u ö r i U ó f f é p által (használható minden vágóesz-
fcözhőz, si-.intugy üveg metszésre) legnagyobb könnyű­
séggel néhány másodnercz alatt élteién vágóeszközök 
ugyminl olló , kés, kasza stb. igen élesre köszörülhetők 

Ezüst tisztító golyó kitűnő' szer , minden ho­
mályossá vált éreztárgyakat fehérré és újjá változtatni 
nelkiilözletlen arany- és ezüst műveseknél darab lOkr. 

Minden óráknak regulatora -A reguláit nap­
óra compaszszal , mindenkinek legjobban ajánlható, 
minthogy ezen bizonár* bizonyos óra után minden 
gépészeti órát igazitni. I darab finom 2& kr. 

Mosó por.Ezen por használásánál idő , munka 
és pénz megtakarítható A legnagyobb előny e mellett 
az, hugy a ruha inhább kiméltelik, mint rendes előké­
születeknél. Egy fontcsomog 2V kr. 

Amerikai szabadulni, biztosító lakatok, 
kiiünö alkotás UztOs minden betörés ellen. 1 darab 
kisebb alakban 30, 40, 50 kr. 1 nagyobb 70, 90 kr. t ftig. 
1 nagy két kuloscsal 1. frt, utazótáskához 1 db 25, 40, 
50 krig. 

Czélszerüek a nadrágmentó'k , melyek a 
nadrágot rósz időjáráskor piszkitás ellen védik. 1 pár 
15 krajezár. 

Angol oltók legjobb aczélból , 1 szabászi olló 
egflnomabh 25 45 krig, l himző olló legfinomabb 
20—30 krig. 1 ollóláncz 10 kr. 

A gyakorlati házi színesítő, megbecsülhetlen 
kivált divatáriisn6knek. Tagadhatlan, hogy chemiai 
esszetélek állal migz haszon báromlik mindenre, nem­
csak hogy pénzt kímélünk vele, hanem kellemet-en s 
izlássel festhetönk ís Nem kel l festőre szorulnunk, ki 
tetszése szerint tesz, mert ez ugy van összeállítva . 
hogy egy szint a legsötétebbtől a legvilágosabbig elő 
Miét vele áll í tani. A használat igen könnyű, s minden 
üveg mellett pontos használati utasítás van1 Egy üveg­
ben oly, sok van, hogy 50 rőf széles szövetet festeni 
lehet veit- ára csak 60 kr. Következő szinek vannak; 
zöld, ujvöro s, rézsa, vörös, viola, kék, kanárisárga, 
czitromsárga, barna, ujsárga, fekete, njszürke. A szinek 
valódiságáért kezeskedünk. 

Nagy előnyt nyújtanak az uj gépírónők 
inegtakaritatillenaz unalmas hegyezée és biztosíttatik a 
hogy törése kr . Í r 1 darab fával szegve 10 kr., 1 darab 
csontban 15 ón édarab tolltartó és késsel 90kr. l darab 
radirgammi onés cinkre 5 kr. 

Kitűnő lak-fénymáz kautschukkal vegyült, 
ogy bőrt tartóssá tegye. 1 doboz (1 font) 30 kr. 

A legújabb ligroin-tüzi szerszám {zseb­
ben hordható) a leggyakorlatíabb e nemben, nem 
dohányzók számára is ajánlatos ; közönséges tűzi szer­
szám formájára, lámpával van egybekötve, mely néhány 
órára való gyuanyagot vesz fel, ugy hogy gyakran akódó 
alkalommal legott világot lehet gyújtani. Ára csak a 
gyors eltirjedése végett tétetett ily olcsóra, t. i. : 1 dt>. 
&0 kr. 

Perzsiai huj festőszer, melylyel az őszhajat 
perc alatt barna és feketére festhetni, és egyúttal meg­
óvja a természetes üdeséget. Növényekből készült és 
egészen ártatlan. Egy doboz utasítással 2 frt. 

Legújabb rozsdapor. Biztosított szer minden­
féle rozsdafoltok eltávolítására vászonból, selyemből és 
minden másféle szövetekből, szintúgy vas- és aczél-
szerekről. Egy csomag ára 35 kr. 

Minden láthatóvá lesz, az uj z s e b - m i k r o s -
k o do k által darabja 40, 60, 80 kr, 

Angol ber-jénymáz, mely abőrnemünekeredeti 
Lágyságát visszaadja és legszebb fényre hozza, 1 kis 
üvegcse 25 kr ; 1 nagy üveg ára 42 kr. 

Folyékony enyv. Legnélkülözhetlenebb szer 
minden háztartásban, mert evvel minden a házban elő­

jövő javításokat mindenki maga eszközölheti ; ezen enyv 
évekig eltartható és hidegen használható. Egy nagy 
üveg ára 25 kr. 

Hogy lábait megóvja a nedvességtől, erre 
gondja legyen mindenkinek, minthogy az egészséget 
fentartja. Ez eléretik a Metzgerfélebőr-sajtolmány által, 
mely a lábbelit puhává s áthatlanná teszi ugy, hogy a 
czipŐ, bármeddig taposta legyen is a vizes sarat, még 
sem erezhetni benne nedvességet, 1 üvegcse ára 60 kr. 

Általános tisztító-por^ melylyel mindennemű 
erezet, aranyat, ezüstöt, bronzot, pakfong^t, aczélt és 
rezet tisztára tisztítani és fényesíteni lehet. Egy doboz 
ára 20 kr 

Párisi általános ragasz, melylyel nemcsak 
üveget, porczellánt, követ, tajtékot , fát stb. a leg­
gyorsabban és állandóan meg lehet ragasztani, úgy 
hogy elválaszthatlan marad, hanem hogy minden egye­
sítve legyen, fát érczczel, üveget porcze liánnal stb. 
úgy összeragaszthatni, hogy egy testté lesz. Ezen, 
minden háznál nélkülözhetlenül szükséges szerből egy 
dobozzal 10 kr. Ugyan e ragasz folyadékban , üvegbe j 
szedve 30 kr. 

Villanyozott fogkefék. Ezekkel a fogakat min. | 
den fatapasz vagy fogpor nélkül csupán hideg vízzel, j 
a legszebben fehéren, egészségesen es szag nélkül 
lehet tartani egyszerű dőrgölés által. Hogy minél na­
gyobb legyen a kelendőség, darabja csakis 60 krra 
tétetett. 

Levélpecsétlő bélyegek, melyek kényelmesség, 
olcsóság és biztosságuk miatt is minden ostyánál vagy j 
viasznál előnyősbek. Legfinomabb és bármiféle névvel 1 
vagyczéggel és czíraerrel vagy jegygyei 500 darab 1 írt 
W kr: 100Ü darab 2 fr. 

Irótollak regulátorral. Alkalmazhatók minden 
kézhez és papírhoz, ugy hogy egy és ugyanazon tollal a 
legfinomabb és legvastagabb vonásokat lehet csinálni, 
12 darab 25 krért. 

Valódi angol tollkések, egy-egy 2 pengével 
!0. 3 0 , 40 kr. ; 3 pengével 5 0 - 6 0 kr. ; legfinomabb 
taj pengével 60, 70, 90 kr., 1 f t . ; 4 pengével 80 kr, 
l ft, 1 ft *0 kr. 

Legfelsőbb helyen szabadalmazott méreg, 
?gerck, patkányok, ürgék és hörcsögök kiirtására. Az 
sladás felelősségre történik. Egy nagy szelencze ára í frt. 

A hajat elénk állapotban tartani, a z ősz, 
/ugy szőkét barnára festeni legalkalmasabb a dió-olaj, 
minden vegyi készítmények károsak. Van szerencsém 
i t. ez. közönségnek jelenthetni, hogy nálam fris, 
aieghamisíthatlan kétszer tisztított dió-olaj kapható, 
i i s üveggel 25 kr. nagygyul 45 kr. 

Gyökeres szer, melylyel a tyúks < met 8 nap 
ilatt gyökeresen ki lehet ir tani. Ezen ujabban fidta­

lált szerek minden további dicsérete felesleges, mint­
hogy garantia mellett árul. Egy dobozzal használati 
utasítással együtt 40 kr. 

Cs. kir. szabadalm. Szaponin-zsir- Üthet, 
melylyel néhány perez alatt minden néven nevezendő 
szennyfoltokat mindenféle kelmékből a legtisztábban 
kivesz. Ezen uj készítmény meghalad mindent, mi az 
ílyféle szerekben eddig létezett, minthogy még a leg­
finomabb és legkényesebb szint is sértetlenül hagyja, 
mindjárt szárad és nem szagos. Ajánlható egyszers­
mind kesztyű-tisztításra. Egy üveg használati utasí­
tással 40 kr. 

Valódi átlátszó glycerin-azappav, a. legfi­
nomabb illatokkal. Egy középnagyságú darab ára 15, 
20 kr. nagy darab 25 kr. Egy tégely valódi mar-zsír 
(Kammfett), hajkenőcs 30 kr. Egy darab mar-zsir ba­
juszpedrő 30 kr. ; valamint minden más illat- é.-
toilett-szerek bel- és külföldiek, a legnagyobb válasz­
tékban. 

LegczPÍszerübb alkalmazásul, a fogak épen 
tartására, vngy a száj rósz szagát elűzendő, az ismere­
tes A n a t h e r í n s z á j v í z ajánltatik, melyből egy 
üvegcsével csak 40 krba kerül. 

A kiiunő szobapadló-fényposta (kautsenuk-
jkal) , mely apadiót legszebb fénynyel látja el, és tartó-
I ságra nézve az eddigieket fölülmúlja. Dobozként, áV-
I geudő egy szobához, J, frtba kerül. 

Szagnélküli vízhatlan áuyö&étek minden 
háztartásnak ajánlható kivált, különösen gyermekek. 

! betegek és gyermekágyas nőknek nélkülözhetleu 1 db 
j 90 kr , 1 ft. 20 kr. 1 ft. 80 kr., 1 ft 70 kr. 

Legaprobátabb szer f o k e t e b o g a r a k a t 
i v é g k é p k i p u s z t í t a n i , l doboz 25 kr. Egész«n 
fris r o v a r p o r , mely minden terhes rovart elpusztít, 

j 1 üvegcse 20 kr, nagy 30 kr. 
I Valódi Hartmann-féle poloska-tinetura. Ennek al-
| kalmazásával a rovar nemcaak végkép kipusztitiatik, 
! ha a további befészkelést is meggátolja, miért ezeu 
j szer az egyedüli jó maga nemében. 1 üvegcse 30 kr. 

Lopás ellen védelem az angol jegytinta, mely 
a fehérneműből soha ki nem megy s fris színét min­
dig megtartja. Ez íntnden háztaitásnak ajánlható. Egy 

| üveg ára csag 20 kr. 
Legjobb borotva-kenőcs. Ezen kenőcr ÜUl a 

| borotva köszörülése mellőztethetik, 
I Senkinek sem mel-
'lŐzhetÖ, kinek az élete 
kedves, A személy védel­
mére s a birtok Mztzsila-

' sara egyedül ajáalhatók 
' ez ujonjavitott Grünbaum-
féle cs. k. szabadalem-
roal s több éremmel ki­
tüntetet t l i t i t v i l t ö l t ö 
r e v o l v e r e k , egy-
saerü s dápla mozgással különösen utazók, jószágtu­
lajdonosok s magánzók számára. 

Ezen kitűnő hátultöltő fegyverek technikai s kato­
nai kitűnőségek által megvizsgálva a legjobbul elis­
merve, mindín perezben lövést adhatnak s tartósság­
ban, biztosságban, s a kezelés könyiiségében 'páratlanok 

1 revolver 4 lövetű 5 milliméter Iá ft. 
1 „ 4 , 7 j " ' 1 8 ' , 
1 » 4 „ 10 i 21 i 
1 n 6 „ 5 • • * » " « 
1 , 6 , 7 „ . . 26 - , 
1 „ 6 , 10 , 3 Ü , 
Magától felvonodó10 fttal több. 
l bőrtáska csatolószijjal 2 frt. 
1 golyóminta 2 ft. 

A jóságért, tartósságért s szilárd munkáért a legna­
gyobb kezesség. Egyedüli raktára ezen kitűnő gyárt­
mánynak csak itt.— Eljövő javítások dij nélkül esz* 
közö Hétnek. 

Lefacheaux-revolver a legjobb szerkezetű 
l d b l ö - * 2 3 ft, 100 tol tény ó ft 50—4 ftig. 

^ " i f i T V P l T ü p y i ' p i ' A i O Minthogy a nevezett czikkek meg is hamisítattnak, bátor vagyok figyelmeztetni az iránt, miszerint azok c s a k i s a neve zet 
© Jr c * U * v « l C l C ö i r a k t á r b a n kaphatók 

Mindenféle bizoinányok e l fogadta tnak éa puntoöan te l jes í t te tnek. 

Á r j e g y z é k e k a k a p h a t ó o z i k k e k r ő l i n g y e n s z o l g á l t a t n a k . 

Kgyuttal figyelmeztetem a t. vidéki vevőket szállitóosztályomra, ez a maga nemébenegyetien üzlet, mely a legkisebbtől a legnagyobbig min­
den megrendelést egyenlő pontossággal s olcsón teljesiti. Ajánlja mogat tehát minél több megrendelésekre. 6 J (8—12) 

U eiső anstriai bizományi üzlet, A. F R I E D M A N N giccsben. Praters t rasse 26. s?.. 



FRANCO-MAGYAR BANK. 
A bank t. ez alapitói ezennel tisztelettel felkéret­

nek a folyó évi február 21-én d. e. 10 órakor a .. l íöxlc-
lek"-en Pesten tartandó 

alakitó közgyűlésen 
részt venni. 

A közgyűlés tárgyai: 
1.) Jelentés az eddigi működésről. 
2.) Az alapszabályok tárgyalása és végleges megállapítása. 
3.) Az elnök és kormányzó tanács választása. 
4.) A számvizsgálók választása. 
Pesten, 1869. évi február hó 17-én. 

A franco-magyar bank alapitóinak nevében: 
Gróf Károlyi Ede s. k. 

Gazdasági és kerti vetőmagvak, 
az első magyar 

kertészgazdászati ügynökség 
m a g t á r á b a n , 

Pesten, József-tér 14. szám 
a legjobb csiraképességbon : 

B l a g y a r h o n i l u o z e r n a 100font 34—35 frtig. 
F r a n c z i a l u o z e r n a . . . . . . . 100 „ 4 4 - 4 8 „ 
Ste ler v e r e s - v i r á g u 100 „ 30—32 . 
S á r g a v i r á g ú here 100 „ 2) frt. 
B ~'.4dí pe r je f ű m a g 100 „ 16 „ 
Olasz f ű m a g 100 „ 22 „ 
A n g o l f ű m a g 10) , 2 3 - 2 4 frtig, 
F r a n c z i a f ű m a g 100 „ 2 4 - 2 5 „ 
B u r g u n d i répa, a l e g j o b b . . . . 1<>0 „ 26 frt. 
Czukorrépa 100 „ 2 0 - 2 2 frtig. 
A leg jobb b r a u n s c h w e l g i t é l i k á p o s z t a - m a g v a k fontja 

9 ft. 80, 3 ft. 
Mindennemű gazdasági, k o n y h a - k e r t i é s v i r á g - m a g v a k , 

díszfák, cse r jék , s z ő l l ö t ö v a k , e p e r f a - é í a k á o z f a - c s e m e -
ték , valamint s e l y e m h e r n y ó - t o j á s o k a legjutányosb árért kap­
hatók. 

Az 18G8-ki árjegyzéket felszólításra mindenkinek d í j m e n t e ­
s e n átküldjük. 

A n. érdemű közönség becses megbízásáért esedezik az I-ső ma­
gyar kertész-gazdászati főügynökség. 

Varga Lajos 
föügynök 

111 (1—*) F o s t , J ó s e s e f l t e x - 1 4 . s z . 

Mosó-kifacsaró-g epeket 
dbja 15 — 80 ftig a legjobb & egyedül sikeresnek bizonyult minta sze­

rint készülve, ajánlja 

Lotz A. és társai gépgyára 
Pest , vitézi töltés 403 sz. 

A mosó-mángoló- kifacsaró gépek kimerítő árjegyzéke min­
denkinek rendtlkezésére áll. 103 (4 — 12) 




